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CHAPTER TWENTY-THREE:

THE FORMER DEEDS oF MEDICINE KING BODHISATTVA
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Commentary by the Venerable Master Hua

Translated by the International Translation Institute

Sutra:

Then, for a full twelve hundred years, he swallowed incense of
many kinds—sandalwood, kunduruka, turuska, prkka, aloeswood,
and resin incense—and drank the fragrant oil of campaka and of
other flowers. After that, he applied fragrant oil over his body and,
in the presence of Buddha Pure Bright Virtue Resembling the Sun
and Moon, he wrapped his body in precious heavenly garments and
poured fragrant oil over himself. Then, by means of his spiritual
powers and the strength of his vows, he set his body on fire. The
brilliance shone everywhere throughout worlds equal in number to
the grains of sand in eighty kotis of Ganges rivers.

Commentary:

Then, for a full twelve hundred years, he swallowed incense of
many kinds—sandalwood, kunduruka, turuska (translated as bai mao
xiang HZF# in Chinese), prkka (translated in Chinese as ding xiang
meaning clove or lilac), aloeswood, and resin incense (incense made
from pine resin). And he also drank the fragrant oil of campaka (yellow
flowers) and of other flowers. He ingested these incenses and fragrant
oils for twelve hundred years.

After that, he applied fragrant oil over his body and, in the
presence of Buddha Pure Bright Virtue Resembling the Sun and
Moon, he wrapped his body in precious heavenly garments made of
the most fine and delicate cotton, and poured fragrant oil over himself.
Then, by means of his spiritual powers and the strength of his vows,

he used his internal fire of samadhi to set his body on fire, as if lighting
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a candle. The brilliance shone everywhere
throughout worlds equal in number to the
grains of sand in eighty kotis of Ganges rivers.
All the Buddhas witnessed his offering.

Sutra:
The Buddhas in these worlds
simultaneously  praised him, saying,

“Excellent! Excellent! Good man, this is true
vigor. This is called a true Dharma offering to
the Tathagata. Offerings of flowers, incense,
ifﬁ jeweled necklaces, burning incense, powdered
incense, paste incense, heavenly silk fabric,
pennants, canopies, thissshore-sandalwood
incense, and other such offerings of various
kinds, cannot compare to it. An offering of
one’s country, cities, wives, and children could not match it
either. Good man, this is called the ultimate form of giving.
Among all gifts, it is the most honored and supreme, because
it is an offering of Dharma to the Tathagatas.” Having spoken

these words, they fell silent.

Commentary:

The Buddhas in these worlds simultaneously praised
him. All the Buddhas in worlds equal in number to the grains
of sand in eighty kotis of Ganges rivers praised Bodhisattva
Medicine King, saying, “Excellent! Excellent! Good man, this
is true vigor. You are really good. You are truly vigorous in both
body and mind. This is called a true Dharma offering to the
Tathagata.

When Great Master Zhizhe of the Tiantai School reached
this sentence of text in his recitation, he entered samadhi.
He attained the revolving dharani, which enabled him to
understand all Satras in a very short period of time. At that
time he saw that the Dharma assembly at Vulture Peak was
still in progress. Sakyamuni Buddha was still present on Vulture
Peak, teaching the Dharma Flower Sitra.

The offering of one’s body to the Buddhas is a true Dharma
offering. Someone might say, “How can you say that to offer
one’s body is true vigor and a true Dharma offering? Even
though he ingested lots of fragrant oil and incense, and applied
scented oil over his body, this physical body of flesh and blood,
no matter how saturated with fragrant oil, would stink when set
on fire. How could the Buddhas like such a stench and praise
him for it?”

s0To be continued
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